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ABSTRACT

Zul is spoken in some fifteen villages in Bauchi State, Bauchi and Toro LGAs. It has been reported as severely
threatened but appears to be vigorous, with an evolving literacy programme. The Zul language is part of the
Polci cluster, which in turn is West Chadic B, Zaar subgroup and its closest relatives are probably Luri and
Polci. The paper presents a wordlist, basic phonology sketch and some aspects of the morphosyntax, focusing
on the pronominal system which is at the heart of the TAM system. Zul has a relatively simple system of two
tone-heights with occasional downstep appearing in longer words. However, tonal distinctions play an
important role in the verbal system. A surprising development in the Zul sound system is the appearance of
nasal vowels, atypical for Chadic languages. Zul morphology appears to be heavily eroded, with no gender-
marking, no system of nominal plurals and almost no verbal auxiliaries.
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1. Introduction

The Zul language is part of the Polci cluster, which in turn is West Chadic B, Zaar subgroup. It is said to be
the same as (m)Barma or Mbaram in older sources, but Mbaram is probably a related dialect. However, the
Zul word for ‘person’ is mbarame, which is undoubtedly the origin of this word and suggests the name ‘Zul’
is an innovation. Zul is spoken in some fifteen villages in Bauchi State, Bauchi and Toro LGAs. These are
shown in Table 1;

Table 1. Zul villages

Zul Vum Hakayashi
Zulgami Kadage Bimiya
Dafasu Nahuda Tintin  Balkeri
Nasira Tintin Kobonka

Tudun Wada Baraya Unguwar Rogo Ungwan Wombai

As can be seen, the village names are quite mixed, with either all or some Hausa elements. It is possible
some villages have older Zul names which might be recovered with further fieldwork. Fieldwork in the Zul
area is fairly difficult due to the proximity to Bauchi town, where attacks on communities are quite prevalent.

The Zul language is called Bi Zule, one person Nya Zule pl. Man Zule. Zul was reported in older sources to
be dying out and to have very few speakers. However, this appears to be wrong. There are both more
speakers and the language more lively than previously thought. The number of speakers varies considerably
from one source to another, but is probably about 4000. The Zul are split between Christian and Muslim
affiliation, and so far only the Christians have shown interest in literacy. Zul has recently undergone a
remarkable recovery, with a community-based reading and writing book produced (2006) and preliminary
Bible translation underway. There is, obviously, an issue with younger speakers switching to Hausa, but the
language seems to be surprisingly free of Hausa loanwords.

There is practically no existing work on Zul except wordlists. Shimizu (1978) first defined the South Bauchi
languages and placed Zul in a Barawa group and Cosper (1999) has published a ‘Barawa lexicon’, a
comparative wordlist of eight South Bauchi languages including Zul, a work given an extremely negative
review by Caron (2002a). Zul genitive reconstructions are mentioned briefly in Cosper & Gital (2004). Data
on the related Polci language can be found in Kraft (1981) and Cosper (1998). Blench (2007) has published
a brief study of the Dyarim language and Bernard Caron (2002b, 2004, 2006, 2009, 2013, 2014) a variety of
studies of South Bauchi languages.

The material in the present paper was collected with the help of Dangana Adamu and colleagues in Jos, on
the 24-26"™ April, 2012. The main source was an extended wordlist, originally transcribed as part of the Luke
Partnership workshops. The pronouns were first recorded in the draft reading and writing book. All this has
been retranscribed and the tones marked. Work on Zul will continue when the security situation improves.
The presentation of phonemes in the main text is in IPA to ensure a clear understanding of the phonology.
However, the wordlist, which is also for local use, makes use of orthographic conventions, notably;

? ° Kk dl [ sh
o+ y gh 1 tl
n ng 3 zh

The wordlist retains /6/ and /pn/ for lack of an agreed orthographic solution. /p/ is usually represented ‘ny’ but
this would give a word such as

ngdléyn whiteness
an unusual appearance.
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2. Zul phonology

2.1 Consonants

The basic consonant phonemes of Zul are shown in Table 2;

Table 2. Zul consonant phonemes

Bilabial Dental Alve- Post- Palatal Velar Glottal
olar  Alveolar
Plosive p b t d k g ?
Implosive ) d
Nasal m n n i
Tap r
Fricative [0] s z I 3 f & Y h
Lateral fricative I B
Lateral 1
Approximant W y

The most unusual phoneme is /8/ not typical of Chadic, although sometimes found in Jukunoid languages in
the general region. It occurs in;

koro matli  old woman
kuarbi k4 ga6i  lip, lower
made salt

ngedé chest
pabgami tree sp.

It is conceivably an allophone of /[/ although the pronunciation of speakers is quite consistent on the
recordings.

The glottal stop only ever occurs in intervocalic position, and is usually followed by a front vowel. For
example;

da?a not, no

bula?i river

ca?i thatching needle
gugu?i Euphorbia sp.
gu?é awl ?

ho?i to wash

Zul allows both labialised and palatalised consonants, but apparently only in initial position and almost
always where the following vowel is the low central vowel /a/. Zul permits the following contrastive
labialised consonants;

gw, kw, yw
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Examples;

gw gwagomi ours

but
ngvoti to break
kw kwale shell
kwani admire
Yyw ywanum nine
ywa last year
ywatdra  temper
uywind  tree sp.
but

y*undiri  to hide
where /y/ is followed by a back vowel, labialisation is phonetic, and no contrastive pairs can be identified.

Palatalisation is rare, but the following consonants can be palatalised;

by, gy, ky, mby, my, wy
Examples;

by byari brothers or biari
gy gyali to laugh

ky  kyaré moon

mby mbyé? boring

my myakan three or miadkan
wy  hawy¢  ten in compounds

The palatalized alveolar nasal is treated as a single phoneme /p/. This is most common in word-initial
position;

nai to break in pieces, smash
namatli  daughter, girl
nashi wood

and only in word-medial position in occasional examples;

bapitoné tiredness
laripa baby

Unusually /j/ appears in word-final position, both following —y- and as a syllable coda.

kakayn  Aloe vera
kén hawk
keénkén  iron gong
ngsléyn whiteness
dan black

Homorganic prenasalisation before nasals is permitted. In initial position, the nasal appears to bear a distinct
tone, whereas word-medially no tone is heard.



Roger Blench Introduction to Zul Circulated for comment

mb
/mb/ occurs primarily in word-initial position and can be followed by any vowel. Examples;

mbapi to walk

mbatli heart

mbalési  swift, swallow
mbali to increase
mbiti frog sp.
mbiyati  to kick

mbi?i fingernail
mbori lion

mbudéré ashes

mburh okra

/mb/ is more rarely found word-medially.

bombd  cocoyam
cémbari drongo
gumbad  mat

There is a single example of an —mp- sequence.
kompd Tuesday
A tone-bearing syllabic alveolar nasal can precede most stem-initial consonants;

nda  to fall
ngasi to bite
njawi tree sp.
nnoyi to ripen

Similar /mb/ sequences, in word-medial position, the initial n- does not bear a tone. Where a velar follows,
the alveolar nasal becomes a velar nasal.

bondi mist, fog
cénkul¢  crowned hornbill
danzi finger-millet
ddngari  tree sp.

dlantané fighting

mdnffini  native doctor

In a few words, it seems a coda — is not homorganic with the following consonant, and this is probably
because these are recent compounds. The word for ‘cassava’ looks like a compound meaning ‘Hausa yam’.

hamtdni  to wilt
mamkini cassava

Resonants such as /r/ can be tone-bearing on occasions. External cognates suggest this arose from the
deletion of an intervening vowel.

kri  tail cf. Guus kiir, Zaranda kil
prsi  horse
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2.2 Vowels

Zul has a fairly standard six-vowel system,;

Table 3. Zul Vowels
Front Central Back

High i i u
Mid e o
Low a

In some contexts /i/ and /i/ are apparently in conditioned variation (see Table 11).

Puzzling, and highly unusual for a Chadic language, are a small set of words with nasalised vowels.

darzi zana mat

g33¢é charcoal

gué king, chief cf. Zaranda guu,
hihi owl ? cf. Guus 3131y
hiri ground hornbill

ki ringa mahogany

& war

pa adjoining wall

zhizhi kini  forest
No clear examples of contrast with CVN have been established and the assumption is that a nasal segment
has disappeared, nasalising the vowel. However, these words have few external cognates and they do not
unambiguously support this idea.
Words with final /p/ can be in free variation with a nasalised vowel. Both the following are heard;
gdbdy, gdban fig tree sp. H. gamji

Zul has a very few examples of vowel length contrast, mostly with /o/ (Table 4);

Table 4. Illustrations of Zul vowel length contrast

Zul Gloss Zul Gloss
domi  to gather together =~ doomi  honey
koni  to admire kooni  todry up
woli  leaf wooni  who?

Examples with other vowels always show tonal change and are best treated as doubled vowels.

ceti  to pluck
céete to play

kan  raptor
kaan then

It seems most likely that Zul has no underlying vowel-length contrast and all surface instances are the result
of vowel-doubling.

Zul permits rare final -ay and -aw sequences;
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pay adjoining wall
bay to fix
tlay to press

karawkaraw tree squirrel

The interrogative rau ‘how’ can either be treated as having an exceptional falling tone, i.e. rdw, or as a
sequence of two vowels with high and low. This latter is preferred as Zul does not otherwise have glide
tones.

2.3 Tones

Zul has two basic tones, H & L. Examples of lexical contrast purely through tone are extremely rare. A few
examples are;

bi to give bi language, mouth
mi 1pl. Obj PRON mi 1 sg. Obj PRON

and;

bali cowpeas bali to tie
kéri  hen kori to hoe

In a few cases, the presence of palatals and labials produces phonetic rising and falling tones. These are
treated as sequences of vowels to avoid expanding the toneme inventory.

byari brothers or biari
myakan three or miakan
raw how? or rau

In a small number of tri- and quadrisyllabic words where the last two syllables are high, the second tone is
lowered, a downstep is heard.

jimin*a ostrich
wobalgam*i  tree sp.
wutdrti to fry

This might be treated as automatic tone-lowering, but it does not occur in all lexical items with this tonal
formula.

3. Grammar
3.1 Subject pronouns/ TAM marking

3.1.1 Overview

Zul appears to have no overt TAM marking the verb, like many Plateau languages. TA is usually marked on
the pronoun, but not in every case, and tense may be inferred from adverbs. The present continuous has an
independent auxiliary marking tense, but other verb tenses are only marked with pronouns. Two important
features of Zul pronouns are characteristic the system. Number is marked by a consistent tonal profile, thus
singular pronouns always bear the same tone. In both categories of present/imperfective singular pronouns
are high, while the corresponding plural is low. Zul has a neutral pronoun a which can be either singular or
plural. The tone of the pronoun seems to spread rightwards to the auxiliary and even to the adverbial
complement.

3.1.2 Completed action
Completed action or perfective is marked with the default pronoun set as in Table 5;

6
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Table 5. Zul subject pronouns, perfective

Person Singular Plural
™ a mi
2" ki kin
31 i wil

Examples of these pronouns in use;

a dir sékini
1sg. PF come today
I came today

wu dir sekini
3pl. PF come today
They came today

ki shin t

you see him

you saw him

3.1.3 Present Continuous

The present continuous is accomplished by framing the verb with den... tiné. den is underspecified for tone,
copying the pronoun. Zul pronouns are as follows;

Table 6. Zul present continuous pronouns

Person Singular Plural
1 ami min

2m ki kin

3" he/she ti wi

39t a

The examples show how the tone on den copies the singular plural distinction in the preceding pronoun.

am(i) dén dir ting

I IMPF come IMPF
I’'m coming

but

wi den dir ting
they IMPF come IMPF

They are coming

3.1.4 Present/Imperfective

The present or imperfective in Zul uses a similar to the present continuous, except that the front and central
vowels in the singular reverse between second and third person

Table 7. Zul present/imperfective pronouns

Person Singular Plural
1 am(i) mi

2 ki ki

3" he/she th wi

3"t a
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The examples show that the tone on the adverb/complement also changes, and is the reverse of the copula.

am(i) ra de

| COP here
I’m here

But

ki ra dé

youpl. COP here
you pl. are here

The neutral pronoun uses the plural tone pattern;

a ra dé
it COP here
it is here

3.1.5 Future

Future is marked in Zul for the singular by lengthening the pronoun and creating a rising tone, whereas the
plural pronouns are the same as the imperfective set with the low raised to high. Table 8 shows the
pronominal set for future;

Table 8. Zul subject pronouns, future

Person Singular Plural
1™ aa mi
2 kif ki
31 ti wi
Examples;
aa dir gini

1 sg. FUT come tomorrow
I will come tomorrow

kii shin ti
yousg. FUT see him

you will see him

mi dir gini
we FUT come tomorrow
we will come tomorrow

3.2 Object Pronouns
Table 9 shows the Zul object pronouns;

Table 9. Zul object pronouns
Person  Singular  Plural

1% mi mi
ond ki kiné
3 ti wuri

Examples;
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a shin ki a shin kiné
I see yousg. I see youpl
I saw you I saw you

3.3 Possessive Pronouns

Possession in Zul uses a genitive marker gi/gi and a unique pronoun set (Table 10). The second person
singular is treated as a default and is unmarked.

Table 10. Zul possessive pronouns

Gloss Zul
my ni

your default
his/her/its si

our mi

your [gii] ni
their zini

In context, the second person genitive is gi(i);

Table 11. Examples of Zul possessive pronouns

Gloss Zul
my stool koblan gi ni
your stool koblay gi
his/her/its stool koblan gi si
our chair koblan gi mi
your stool koblay gii ni
their chair koblan gi zini

3.4 Demonstrative adjectives
The Zul demonstratives are relatively straightforward (Table 12);
Table 12. Zul demonstratives

bom ta  this house bom ju these houses
bomta that house bom ja those houses

3.5 Numerals

Table 13 shows the ordinary Zul numerals. I have compared them with Luri, which is the closest set and
more broadly with other South Bauchi languages.
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Table 13. Zul numerals in comparative perspective

English Zul Luri Comment

one nam nam Typical of South Bauchi, not found elsewhere unless
moan forms are cognate

two rop rop Scattered throughout West Chadic

three midkan miigdn Scattered through West and Central Chadic

four wupsé wlpsd Typical of South Bauchi in this form. J & I relate this to
widespread Chadic p/f-d- roots.

five nantam nantam Typical of South Bauchi, not found elsewhere

Six muka maaga Typical of South Bauchi, e.g. Dot maamak

seven néndi niné But cf. Dot wusur-maaks

eight wuzapse wusdséé Typical of South Bauchi, e.g. Dot wuisupsi

nine ywanum 2anddn But cf. Dot natsrapsi

ten kuat zup Also in Geji, but not otherwise South Bauchi. ? related
to Ron forms.

eleven  kul cét nom zup  té¢ Typical of South Bauchi, e.g. Dot sup-cedii-nom

nam
twenty  hawyé nam ?

hundred zangunu, hawy¢ nan tam  ?

4. Conclusions

Zul is a lively language of the South Bauchi group of Chadic, with close affinities to Luri and Polci. Despite
earlier reports that it was declining, it seems to be thriving. This paper represents a first report on the
phonology and lexicon, with additional grammar notes. Work is continuing in the language and a more in-
depth study of the grammar should be possible in the coming years.
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Appendix. Zul wordlist Z}l l . English
basi urine
bastoni fatness
The following wordlist of Zul was recorded | bayuru hearth
with the help of Dangana Adamu and | badlabani door
colleagues in Jos, on 24/4/12. The Hausa needs | balomé baobab
to be retranscribed correctly and scientific | bani town
identifications of plants and animals included. | barani blood
Some of the Hausa appears to be non-standard | bari patas monkey
and may be local to the Bauchi area. This listis | barké to rub
a basis for rechecking with the Zul community | béran friend
and has the usual faults of preliminary lists, | batli to shoot
most importantly some verbs may have | bi language, mouth
incorporated morphology. Some adjectives | bi to give
may well be stative verbs. bi mari goat house
bi nkari storeroom
. . bibako wing
Zul-English wordlist bibi al4 shoulder
bisiiti evening
Zul English bo’i to roast
a I (Perfective) Bo’i tati Thursday
aa I (Future) bombo cocoyam
ada sword bomi house
agwagwa duck 6ondi mist, fog
akoni where? bori to dig
ame hand bori pumpkin
ami I (Imperfective) buba father
aréwa north bubuli tree sp.
asabar Saturday buragali soup stirrer
atli ground burzingini tree sp.
ba bishardmi answer butakali frog sp.
ba’i to fix buware rock hyrax
badse father bwatlé bird sp.
badaré seed bwatle green fruit-pigeon
bagala ram bali cowpeas
bagubi Senegal galago pali to tie
bagunzhi he-goat bashe tree sp.
bahum swallow-wort batli to pay
bangani sweat 6¢é to hit
banyitoné tiredness 6¢ gam ki yami to thunder
bar bulé’i lake 6¢ gangan drumming
bar ici’é python biari brothers
bar k3 jip 1ape wild animal Bindi granary, external
bar kamé donkey 6Otdné beating
bar kushé stomach pulé’i river
bar paté market 6ali to open
bar tlarti Achilles heel Buti to wait for
bari thing butum buari tree sp.
barkuna chili pepper cd’i thatching needle
barnami roan antelope can monitor lizard
barta there céete to play

12
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Zul English Zul English
cémbari drongo dami to pick

ceéni to break, snap dasi bitterness
cénkulé crowned hornbill de¢ here

cépé tree sp. debari playground
cétari navel dili to exit, go out
ceti to pluck diri to bring, come
ci to eat dure to pour

ci ba ki yami lightning du?e beer

cicipi tree sp. dlabani parlour

cidli sickness dlantoné fighting
cigani morning dlare to dance
cincin fruit-bat dlat correct

cirtani light dié war

dabti flour dIdmani guinea-fowl
dala shin dlangari fig tree sp.
dalbajya tree sp. dlerkami sugar-cane
dalé to chew dlimi to count

dami to remember dlimi to sew
damtane to think dlinshimi stick to support cooking
dandi bed pot

danzi finger-millet dlo walking stick
da?a not dlomi between, middle
dakari monitor lizard eram matli sister

dali to pull eram moni brother
ddmani darkness éshe tamarind

domi to sit forani grass sp.

deén on fingali food

deén gami on top fuldiyatli fig tree sp.
ddnti theft gabas east

danzi warthog gal mwin zhe?e sternum

danzi gi maleé hippo gali calabash
dangari tree sp. gam gére eyebrow
dara’é shelf gami head

dorzi zana mat gan ghurimi knee

desi to mix with feet gare tantalus monkey
desi to pound gasi night

desi gdla blacksmithing gaban tree sp.

de?é pestle gabdi crocodile
do’omi fig-tree sp. gobzine tree sp.

domi to gather together gedargéddr bird sp.

doomi honey gdgale whitethorn
doti dirt gogari soot

duka fly (insect) gokétari lower abdomen
dula pot, large gola iron

dun black gani tomorrow

dun ir¢ blackthorn gongdli tree sp.

dun yami cloud gér takwala ankle bone
dunga termite gére eye

dalbasi gall-bladder gari to give birth
damoné upper grindstone 23s Ngdr ngoshi back of knee
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g3s ngodlar elbow gun tépé road

g3sé buttock gurki wild yam sp.
geshé spear gusi old

gasi under guzim malé thirst
gaskaba chin guré awl ?
gdskdmé cheek gwa + pronoun own
gosmor abdomen gwagomi our own
gdzhé charcoal gwan) my own
gére tree sp. gwasi his own
gharati Crow gwazini theirs

ghol woli tree sp. gwéba guava
gholi white gyatli to laugh
ghomi baboon hame yawning
ghone rain hamtani to wilt
ghodp manure haradu storm
ghuduru dove sp. harati pied crow
ghuli rizga, Sudan potato hawy¢ miakon sixty
ghumi to cover hawyé miakon na seventy
ghundiri to hide kutl

ghuni grindstone hawyé nam twenty
ghuréni mosquito hawyé nom na kutl thirty
ghuri to mix, dilute hawyé ndm na twenty-one
ghuri yesterday nam

ghwa last year hawyé noam na ufé  twenty-four
ghwanum nine hawye rop forty
ghwangdr water-snake sp. hawye rop na kutl  fifty
ghwatara temper hawye¢ afe eighty
gibari heaviness hawye ufé nakutl  ninety
gigasi when? heli small

gip ame palm hihi owl

gip asomeé sole hiri Abyssinian
gip tu?e inner stomach hornbill
gipi inside hobi truth

gisi dry season hori to blow
gi?i to moisten ho?1 to wash

g0 bushbuck huhu lungs

godé to show huli to boil
golan yaré throat huntaru harmattan
g6lime acacia sp. hute tree sp.
gombili giant rat iciné nose

g0s gami load ici?e snake, general
goshi forehead ida2i coldness
gb6shu African grey hornbill idlaré cough

gosi shadow idri soapberry tree
gué king, chief ilémi tree sp.
gugu?i Euphorbia sp. ima armpit
guja groundnut imbri tree sp.

gul ngétle ribs imnua how?

gulé bone indri scorpion
gumba mat ira sesame
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ire thorn kotaré to run

irimi leopard ke?i to support

ishé excrement, faeces ki runga, runga mahogany
ishmimiri fruit tree sp. kini tree, generic
itdri wind kite duiker

itla Bambara groundnut kite red-flanked duiker
jabure black plum kiti garden egg

jeli ebony tree koblang small stool
jéni others kokini woodpecker
jeweéwe small bird sp. kompo Tuesday

jila tree sp. koni to admire
jimin*a ostrich koénge cobra

jingéli wall-hanger kooni to dry up

jir bindi granary roof kopi to follow

jir 6ébiné thatched roof kopilipe hunting

jiri grass, generic kori hen

kaan then kori to hoe

kabutl pawpaw kormale hammerkop, Scopus
kacina Friday umbretta
kadaku chameleon korfd matli old woman
kakani before korfd moéni old man
kalangkalan spider kosak near

kalé black kite kose fish, generic
kan raptor kotli to pluck

kanari canary kri tail
kandarkumi frog sp. kabur bigawa bronze-nape pigeon
kansi speargrass kabur zhére namaqua dove
kar asami foot kaburi dove, generic
kar, kari to drive away kubura bigawa dove sp.
karawkaraw tree squirrel kucimi to fold

karandi viper kadu south

kari back of body kaduku sweet potato
kari message kakulu cuckoo

kari outside kulci to learn

kashu cashew kula to cry

kati to bury kumé buffalo

kd [past], ki yousg. kumi to hear

[future] kanu smoke

kakayn Aloe vera kungslinji kat canoe

kamé ear male

kén hawk kiggu silk-cotton tree, Ceiba
kan you pl. pentandra
kané farm ktp all

kepkén iron gong karbi tortoise

kar bari millet, gero kuarbi k3 gami lip, upper

kar gare millet, maiwa kurbi kd gabi lip, lower

kér ishe bird sp. kush bi?ili stomach, upper
kér ishe small bird sp. kushi room
keérangéshi tree sp. kashka dust

keri burn katonu? snake sp.
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kutari quiver Tulari dress, cloth
katl ten lurpi beginning of rainy season
katl cét hwa nam  nineteen male water

katl cét mya kan thirteen malwoli green

katl cét nom eleven mamalé hyena

kutl cét rop twelve mame yam

katl cét wuzipse eighteen mamkini cassava
katlumé rat mani to surpass
kwatle shell mari goat

kyare moon mati sourness

la to put mabe salt

labga frog sp. maoé to squeeze
labi to put in mouth mbapi to walk
ladbari tree sp. mbétli heart

lahabi Sunday mbatli liver

lambari tree sp. mbatli life

lami greed mbalési swift, swallow
langdmlangam thin mbali to increase
lara tree sp. mb3rameé person

lare algae mbiti frog sp.

lare lie mbiyati to kick

lasi place mbi?i fingernail
latdnbi to call mbori lion

1atantafd to accompany mbudére ashes

lati hardness mbulési bird sp.

14?1 to fill mburtlé egg

la?igdsi to begin mburtli okra

Ie to close mburtl?ini tuber sp., wild
It to rear an animal mbwa?e custard apple
léeti soup-pot mbyé?i boring
13gandi agama lizard mé beer-pot, small
1éli penis ma, mi we

langat cheapness mdnd? sd gala blacksmith
lopé bush mdndiki guest

larinya baby mané how many?
1e?ildka to taste mankéni this

1e?itutul to dress mdnshini native doctor
li to spoil manta that

liame large bush rat madshi to die

libi tree sp. mashi carcase

lica grass sp. mashtini death

lité stork masini to forget
litani Monday matldmi locust tree
liyé elephant matldmi yellow

1oji sickle matli woman
l6koci time mi me (object)
l6n 1apé bush-cat mi we (object)
lone cat miakan three

lubge Wednesday miiri oil

luka back of head misi thigh
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moéme both nja? asni soup-pot, three-legged
moni man njeti sweetness
mo?6mi saliva njibi tree sp.

muar opened nnoyi to ripen

muka Six nari to break in pieces, smash
muku bamboo palm namatli daughter, girl
muratli to lie down Nnamodoni boy, son

murde to fit nashi wood

mure thief néndi seven

nagore wife néne fruit sp.

nam zhére bush duiker néti constipation
nambuni good niba cane rat

nami duiker nine gum in mouth
nami remnant nini breast

namzhére gazelle ninta milk

nantam five no horn

nanti with him 0 guinea-corn

nari big okudu maize

nawamti many ord soup

nda to fall otla guinea-corn, wild
ndali axe pali, paltune to return

ndame granary, small pay adjoining wall
ndasele to think pari to finish
nddkazhi ground squirrel pabgami tree sp.

ndapki tree sp. péete calabash food dipper
ndéra to go away, travel péli new

ndartini strength paté sun

ndétane falling patli to untie

ndiya jumblebeads pi to do

ndiya hiyari tree sp. poéme tree sp.

ndomitli gecko prsi horse

nducikdri shortness pusé arrow

né to put ragon maza Senegal coucal
né ambra to help rakumi camel

né atli to put down rami anthill, termite mound
ndm one rami termite

nami to hold, seize randa male water-snake sp.
ndna mother rani pot, big

ngaani to plant rau how

ngasi to bite réémi Senegal parrot
ngé to fetch rdka yonder, over there
ngé to refuse rémi parrot sp.
ngdléyn whiteness ri to go

ngali shea tree ringé to pinch

ngeni thick rive to kill

ngedé chest roni slim, lean

ngore tree sp. rop two

ngvoti to break sari stinginess

nim neem tree sari to sweep

njawi tree sp. sé vagina
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sdbdri knife tarzhili plant sp.

ségali till tomorrow tatabara pigeon

sékani today tate stone

sépa pancreas tati pot

sétong deceit tatli to divide
shambri gruel tazhika weaver bird
shame shame ta?i hair

shapale jackal ta, ti he, she, it
shari basket tomé sheep
shéngapa rice tomi to enjoy
shétuhone year tdmpa hoe

shika wild yam sp. tétingipi to enter

shimi porridge tili genet

shimli right tini he is

shimtd gasé buttock tla cow

shiné tooth tla, tle to drink

shini to see, look tlami to stand up
shiri porridge stick tlari long

shiriyé to arrange tlari to carve
shishire dew tlarompe tree sp.

shu hole tlatdne to compress
shu gasé anus tlati to tear

shu iciné inner nose, nostril tla?i congested, crowded
shu kamé inner ear tlondare mountain
shuku to rest tldrkomi tree sp.

singési sand tlarti to be vain
suda lark tlo to be dawn, to break
suka inside (day)

sume tree sp. tlombari harvesting period
sunsiti small bird sp. tlone to dream

sune name tlora pride

ta gere eyelid tloyi to cut

ta icing nose hair thu meat

td ima armpit hair tluka fan palm

ta ngeoe chest hair to to climb

tabé to touch tolotolo turkey

tabi beard tukori francolin

tabi blindman tali to pierce

tabo mud tumciri tree sp.

tacum ba?¢e hedgehog turéka to push

tad gutu male water-pot, large turi to cook

tad male water-pot, small turume fig tree sp.

tad shimi cooking pot tutalguse woman’s cloth
tagami hair on head tuvan bird sp.
takorkoto louse tuzga tree sp.

tambe to ask ta?e stomach
tamashtamash small bird sp. tu?é to build
tamtam standard-wing nightjar tuoi, tubkori cock

tapota fruit tree sp. tubitutul to undress

taré to braid, plait, weave ughuni to pester, disturb
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ughure porcupine zape rope
ughwina tree sp. zasi locust
uhuduru olive pigeon zati leave him!
ware festival zaRari linsang
watlane rainy season zénglé fruit bat
wédarwe quail zhangarta heron

wi utudli fever zheni to deceive
wi, wuri they zhére slave
wobdlgdm*i tree sp. zhiki knoll

woli leaf zhimali swollen limb
wolwoli snake sp., green zhimba toad

womdli arm zhimbare worm

wonzi puff-adder zhindi animal sp.
wooni who? zhindd lemon

woti intestine zhingé to swallow
wotli to chop zhipti vulture
wubari bark zhizhéy drum, small, hourglass
wuki cow-itch zhizhi kini forest

wul to say zhuti imbalance
wuli plant sp. zili red

wupsé four zima tree sp.

wurl to buy zingesi star

wurika to sell zingezome snake sp.
wurpi money zéme hare

Wutrti to fry zulimbiri fruit sp.
wuzupse eight zupi to cover
yaaka to break in pieces zarumbarani kidney
yadlari grass sp.

y%h . left English-Zul wordlist

yami God, sky

yami far

yamma west English Zul
yar ame forearm abdomen gdsmor
yar asame calf of leg Abyssinian ground hiri

yar badld bomi bird sp. hornbill

yara he is around acacia sp. golime
yaré neck, voice Achilles heel bar tlarti
yari to be wet adjoining wall pay

yari to speak African grey hornbill gbéshu
yati pounded, uncooked grain | agama lizard l5gandi
yatl bs dd bomi sparrow algae laré
yatli bird, generic all kap
yawte bird sp. Aloe vera kokayn
yemi to collect animal sp. danzi
yére dog animal sp. zarari
yobitate pygmy mouse animal sp. zhindi
yooni keep quiet! ankle bone gér takwala
yoryor woti intestine, small answer ba bishardmi
zami to find, get, obtain antelope sp. 20
zanginu hundred anthill rami
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anus shugasé both mome
arm womdli boy Nnamooni
armpit ima breast nini
armpit hair ta ima bronze-nape pigeon kuabur bigawa
arrow pusé brother dram moni
ashes mbudere brothers biari

axe ndali buffalo kumé

awl ? gu?é burn keri
baboon ghomi bury kati

baby lorinya bush lopé

back of body kari bush duiker nam zhére
back of head luku bushbuck g0

back of knee g3s Ngdr ngoshi bush-cat 16n 15pe
Bambara groundnut itla buttock g3sé
bamboo palm muku buttock shimtd gasé
baobab balomé calabash food dipper péete

bark wubari calabash gali
basket shari calf of leg yar asomeé
beard tabi camel rakumi
beating botané canary kanari

bed dandi cane rat niba

beer dure canoe kungdlinji kat male
beer-pot, small mé carcase mashi
before kakani cashew kashu
beginning of rainy lurpi cassava mambkini
season cat lone
between dlomi chameleon kadaku
big nari charcoal gd3é

bird sp. bwatleé cheapness langat
bird sp. gedargédar cheek gaskamé
bird sp. kér ishe chest ngeoé

bird sp. kuakulu chest hair ta ngeode
bird sp. mbulési chili pepper barkuna
bird sp. tuvang chin gdskaba
bird sp. yar badls bomi cloud dun yami
bird sp. yawte cobra konge
bird sp., small suda cock tuoi, tabkori
bird sp., small sunsiti cocoyam boémbo
bird, generic yatli coldness ida?i
bitterness dasi congested tla?i

black dun constipation neti

black kite kalo cooking pot tad shimi
black plum jabure correct dlat
blacksmith mand?d s3 gala cough idlaré
blacksmithing dési gala counting dlimi
blackthorn dun ire cow tla
blindman tabi cow-itch wuki
blood barani cowpeas bali

bone gulé crocodile gdbdi
boring mbyé?i Crow gharati
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crowded tla?i fatness bastani
crowned hornbill cénkulé festival ware
cuckoo kakulu fever wi utudli
custard apple mbwa?e fifty hawye rop na kutl
darkness domani fig tree sp. dlangari
daughter namatli fig tree sp. fuldiyatli
death mashtini fig tree sp. tarame
deceit sétone fighting dlantané
dew shishire fig-tree sp. do’omi
dirt doti finger-millet danzi
dog yére fingernail mbi?i
donkey bar kamé fish, generic kose
door badlabani five nantam
dove, generic kaburi flour dabti
dove sp. ghuduru fly (insect) dukt
dove sp. kubur zhére food fingali
dove sp. kubuara bigawa foot kar asami
dream tlone forearm yar ame
dress, cloth lulari forehead goshi
drongo cémbari forest zhizhikini
drum, small, hourglass  zhizhan forty hawye¢ rop
drumming b¢é gangan four wupsé
dry season gisi francolin tukoéri
duck agwagwa Friday kacina
duiker kite friend bérun
duiker nami frog sp. butdkali
dust ktishka frog sp. labga

ear kamé frog sp. mbiti
east gabas frog sp. kandarkumi
ebony jeli fruit sp. néne

egg mburtlé fruit sp. zulimbiri
eight wuzupse fruit tree sp. ishmimiri
eighteen kutl cét wuzapse fruit tree sp. tapota
eighty hawye¢ ufe fruit-bat cincin
elbow g3s ngodlar fruit bat zénglé
elephant liyé gall-bladder dalbasi
eleven katl cét ndm garden egg kiti
Euphorbia sp. gugi?i gazelle namzhere
evening bisiiti gecko ndomitli
excrement ishé genet tili

eye gére giant rat gombili
eyebrow gam gére girl namatli
eyelid ta gere goat mari
faeces ishé goat house bi mari
falling ndétdne God yami

fan palm tluka good nambuni
far yami granary roof jir bindi
farm kané granary, external bindi
father baase granary, small ndame
father buba grass sp. forani
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grass sp. lica hundred zangunu, hawyé nan
grass sp. yadlari tam

grass, generic Jiri hunting kopilipé
greed lami hyena mamale
green malwoli I, me ami (Imperfective), a
green fruit-pigeon bwatle (Perfective), aa
grindstone ghuni (Future)
ground squirrel nddkazhi imbalance zhuti

ground atli inner ear shu kdmé
groundnut guja inner nose, nostril shu iciné
gruel shambri inner stomach gip tu?e
guava gwéba inside gipi
guinea-corn 0 inside suké
guinea-corn, wild otla intestine woti
guinea-fowl dlamani intestine, small yoryor woti
gum in mouth nine iron gong kénkén
guest mdndiki iron gdla

hair tari jackal shapale

hair on head tagami jumblebeads ndiya
hammerkop koérmale keep quiet! yooni

hand ame kidney zurumbarani
hardness lati king, chief gué

hare zOme knee gan ghurami
harmattan huntaru knife sdbari
harvesting period tlombari knoll zhiki

hawk kén lake bar bulé’i

he is around yara language bi

he is tini large bush rat lidme

he, she, it ta, ti lark suda

head gami last year ghwa

heart mbatli leaf woli

hearth bayuru leave him! zati
heaviness gib3ri left yali
hedgehog tacum ba?e lemon zhindu
he-goat bagunzhi leopard irimi

hen kori lie lare

here dé life mbatli

heron lite light cirtoni

heron zhangarta lightning ci ba ki yami
hippo danzi gi malé linsang zavari

his own gwasi lion mbori

hoe tdmpa lip, lower kurbi kd gabi
hole shu lip, upper kuarbi ka gami
honey doomi liver mbatli

horn no load g0s gami
horse prsi locust tree matlomi
house bomi locust zasi

how many? mané long tlari

how? imnu louse takorkoto
how rau lower abdomen gdkétari
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lungs huht on top deén gami
mahogany ki ringa, ringa one ndm
maize okudu opened muar
man moni ostrich jimin*a
manure ghop others jeni
many nawamti our own gwagomi
market bar paté outside kari

mat gimba owl hihi
meat thu own gwa + pronoun
message kari palm gip ame
middle dlomi pancreas sépa
millet, gero kar bari parlour dlabani
millet, maiwa kdr gare parrot sp. rémi
milk ninta patas monkey bari
mist, fog bondi pawpaw kabutl
Monday litani penis 1éli
money wurpi person mbarame
monitor lizard dokari pestle dere
monitor lizard can pied crow harati
moon kyare pigeon tatabara
morning cigdni place lasi
mosquito ghuréni plant sp. tarzhili
mother nana plant sp. wuli
mountain tlondare playground debari
mouth bi porcupine ughure
mud tabo porridge shimi
my own gwar porridge stick shiri
namaqua dove kabur zhére pot tati

name supge pot, big rani
native doctor mdnshini pot, large dula
navel cetari pounded,  uncooked yati

near kosak grain

neck yare pride tlora
neem tree nim puff-adder wonzi
new péli pumpkin bori
night gasi pygmy mouse yobitate
nine ghwanam python bar ici’¢
nineteen kutl cét hwa ndm quail wédarwe
ninety hawye ufe na kutl quiver kutari
north aréewa rain ghone
nose iciné rainy season watldne
nose hair ta iciné ram bagala
not dara raptor kan

oil miiri rat katlume
okra mburtli red zili

old gusi red-flanked duiker kite

old man korfd moni remnant nami

old woman korfs matli ribs gul ngétle
olive pigeon uhuduru rice shéngapa
on dén right shimli
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river pulé’i sole gip asomé
rizga, Sudan potato ghuli son namooni
road gun tépé soot gogari
roan antelope barnami soup stirrer burugali
rock hyrax buware soup ord
room kushi soup-pot léeti
rope zape soup-pot, three-legged  nja? asni
saliva mo?26mi sourness mati
salt mabe south kadu
sand singesi sparrow yatl bs dd bomi
Saturday asabar spear géshé
scorpion indri speargrass kansi
seed badaré spider kalagkalag
Senegal coucal ragbn maza standard-wing nightjar  tamtam
Senegal galago bagubi star zingesi
Senegal parrot réémi sternum gal mwin zhé?¢
sesame ira stick  to support  dlinshimi
seven néndi cooking pot
seventy hawyé miakoan na | stinginess sari

kutl stomach bar kushé
shadow g0si stomach tare
shame shame stomach, upper kush bi?ili
shea tree ngali stone taté
sheep tdmé store room bi nkari
shelf dora’é stork lite
shell kwatlé storm haradu
shin dala strength ndartini
short nducikari sugar-cane dlerkdmi
shoulder bibi ala sun paté
sickle loji Sunday lahabi
sickness cidli swallow-wort bahiim
silk-cotton tree kingu sweat bangani
sister eram matli sweet potato kaduku
Six muka sweetness njeti
sixty hawy¢ miakan swift, swallow mbalési
sky yami swollen limb zhimali
slave zhére sword ada
slim, lean roni tail kri
small bird sp. jewéwe tamarind éshe
small bird sp. kér ishé tantalus monkey garé
small bird sp. sunsiti temper ghwatdra
small bird sp. tamashtamash- ten katl
small stool koblan termite dunga
small heli termite rami
smoke kanu termite mound rami
snake sp. katonu? that manta
snake sp. zingézome thatched roof jirbébing
snake sp., green wolwoli thatching needle cd’i
snake, general ici?e theft dénti
soapberry tree idri theirs gwazini
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then kaan to cook turi
there barta to count dlimi
they are wi ni to cover ghumi
they wi, wri to cover zupi
thick ngeéni to cry kula
thief mure to cut tloyi
thigh misi to dance dlare
thin langamlangom to deceive zheéni
thing bari to die madshi
thirst guzum male to dig bori
thirteen katl cét mya kan to divide tatli
thirty hawyé nom na kutl to do pi

this mankéni to dress leritutul
thorn iré to drink tla, tle
three midkan to drive away kar, kari
throat golan yare to dry up kooni
Thursday Bo’i tati to eat ci

till tomorrow ségoli to enjoy tomi
time lokoci to enter tétingipi
tiredness banyitoné to exit, go out dili

to rop to fall nda

to accompany latantafs to fetch ngé

to admire koni to fill 14?1

to arrange shiriyé to find zami

to ask tambe to finish pari

to be dawn tlo to fit murde
to be vain tlarti to fix ba’i

to be wet yari to fold kucimi
to begin la?igdsi to follow kopi

to bite ngasi to forget masini
to blow hori to fry wutdri
to boil huli to gather together domi

to braid taré to get zami

to break ngvoti to give bi

to break (day) tlo to give birth gari

to break in pieces na?i to go ri

to break in pieces yaaka to go away, travel ndéra
to break, snap ceni to hear kumi

to bring diri to help né dmbra
to build tu?é to hide ghundiri
to buy whuri to hit b¢é

to call latonbi to hoe kori

to carve tlari to hold nami

to chew dalé to increase mbali
to chop wotli to kick mbiyati
to climb to to kill ri?e

to close It to laugh gyatli
to collect yemi to learn kulci

to come diri to lie down muratli
to compress tlatone to look shini
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to mix with feet desi to tear tlati

to mix, dilute ghuri to think damtone
to moisten gi?i to think ndasele

to obtain zami to thunder 6¢ gam ki yami
to open buli to tie bali

to pay batli to touch tabé

to pester, disturb ughuni to undress tubitutul
to pick dami to untie patli

to pierce tuli to wait for buti

to pinch ringé to walk mbapi

to plait taré to wash ho?i

to plant ngaani to weave taré

to play céete to wilt hamtani
to pluck kotli toad zhimba

to pluck ceti today sékani

to pound desi tomorrow goni

to pour dure tooth shing

to pull dali tortoise karbi

to push turéka town bani

to put la tree, generic kini

to put né tree sp. tumciri

to put down né atli tree sp. bashe

to put in mouth 1abi tree sp. bubuli

to rear an animal 1e tree sp. burzingini
to refuse ngé tree sp. butum 6ari
to remember dami tree sp. cepé

to rest shuaku tree sp. cicipi

to return pali, paltune tree sp. dalbgjia
to ripen nnoyi tree sp. déngari

to roast bo’i tree sp. gaban

to rub barké tree sp. gabziné
to run kataré tree sp. gangdli

to say wul tree sp. gére

to see shini tree sp. ghol woli
to seize nami tree sp. huate

to sell wurika tree sp. ilémi

to sew dlimi tree sp. imbri

to shoot batli tree sp. jila

to show godé tree sp. kérangéshi
to sit domi tree sp. ladbari

to smash nari tree sp. lambari
to speak yari tree sp. lara

to spoil li tree sp. libi

to squeeze maoé tree sp. nddpki

to stand up tlami tree sp. ndiya hiyari
to support ke?i tree sp. ngore

to surpass mani tree sp. njawi

to swallow zhingé tree sp. njibi

to sweep sari tree sp. pabgami
to taste le?iloka tree sp. pome
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Circulated for comment

English Zul English Zul
tree sp. sume woman’s cloth tutilguse
tree sp. tlarumpé wood nashi
tree sp. tldrkami woodpecker kokini
tree sp. tuzga worm zhimbareé
tree sp. ughwina yam mame
tree sp. wobalgam*i yawning hameé
tree sp. zimé year shétuhone
tree squirrel karawkaraw yellow mdtldmi
truth hobi yesterday ghuri
tuber sp., wild mburtl?ini yonder, over there rdka
Tuesday kompo you pl. kan
turkey t0l6tolo you sg. ka [past], ki [future]
twelve kutl cét rop zana mat darzi
twenty hawyé ndm

twenty-four hawy¢ nom na ufeé

twenty-one hawy¢ nom na nam

under gasi

upper grindstone damoné

urine basi

vagina sé

viper karandi

voice yare

vulture zhipti

walking stick dlo

wall-hanger jingeli

war dig

warthog danzi

water male

water-pot, large tad guttu male

water-pot, small tad male

water-snake sp. randa male

water-snake sp. ghwangar

we mJ, mi

weaver bird tazhika

Wednesday lubge

west yamma

when? gigasi

where? akoni

white gholi

whiteness ngdléyn

whitethorn gogale

who? wooni

wife nagare

wild animal bar k3 jip lope

wild yam sp. gurki

wild yam sp. shika

wind itdri

wing bibako

with him nanti

woman matli
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